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Die Herleitung 

 
{betreffs} 

 
des 
der 
des 
des 
der 

 
 Durchweggebranntsein insgesamt

 

 Gesamtaufzeigung
 

unverhehlenden Gesamtgerechten
 

gemahlenen insgesamt Rechtgemäßsein 
wahren Gerechtigkeit 

 
1.)  1.) 

pn ak ne  

ti, ou=n 
Was daher 

 
1 p pl ft 

evrou/men 
{für Gedanken} fließen lassen werden wir 

reden werden wir 
 

[B] a, a1, a2, B, C, C3, R: 

  
[,] |? 

 
 if pe 

 |eùrhke,nai| 
Irgend gefunden zu haben| 

|
ir
Etwas|  

 
prp ak  hebrÜ: ak ma 

  VAb&ra&a.m 
in Bezug auf das Vater-Haupt-des Getümmels 

 den Ab-rah-am, 
 

 a, a2, A, B, C: ak ma 

to.n |pro&pa,tora| 

den |Vor-Vater| 
 

[a1, C3, R: ak ma] 1 p pl gn prp ak 

@pate,ra# h`mw/n kata. 
[Vater], unsererseits gemäß 

 unseren,  
 

 ak fe  

 sa,rka  
dem Fleisch ? 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Was werden wir daher reden? 
ir
Etwas gefunden zu haben in Bezug auf Abraham, 

unseren 
d
 Vater gemäß dem Fleisch,?“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („gefunden zu haben“ fehlt, daher Akkusativ erkennbar): 

„Was werden wir daher reden in Bezug auf Abraham, 
unseren 

d
 Vorvater gemäß dem Fleisch? 

 
2.)  2.) 

   

eiv ga.r  
Wenn denn das 

  der 
 

hebrÜ: no ma prp gn gn ne pl 

VAb&ra&a.m evx e;rgwn 

Vater-Haupt-des Getümmels aus Gewirkten 
Ab-rah-am, ausgrund von Werken 

 
3 p a1 ps kt 

evdi&kaiw,qh 
(de facto) durchweg-als gebrannt dargestellt wurde er 

(de facto) auf die Aufzeigung der Mißstandbeseitigung hingewiesen wurde er, 
(de facto) gerechtgemacht wurde er 

(de facto) gerechtfertigt wurde er 
 

3 p pr ak ne  

e;cei kau,chma avllV 
hat er Ruhm, etwas anderes war bestimmt 

  jedoch 
 

 prp ak  ak ma 

ouv pro.j  qeo,n 

nicht zu dem Einsetzer 
 zu hin  Absetzer 
   Schauenden 
   Gott. 

 

 

Die 
 

Herleitung 
 

{betreffs} 
 

der 
 

wahren 
 

Gesamtaufzeigung 
 
 

1
Was 

 
1
werden 

 
1
wir 

 
1
daher 

 
1
reden? 

 
1ir

Etwas 
 

1
gefunden 

 
1
zu 
 

1
haben 

 
1
in 
 

1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
Abraham, 

 
1
unseren 

d
 Vorvater 

 
1
gemäß 

 
1
dem 

 
1
Fleisch? 

 
 

Denn 
 

wenn 
 

Abraham 
 

(de facto)
a 

 

ausgrund 
 

von 
 

Werken 
 

auf 
 

die 
 

Aufzeigung 
 

der 
 

Mißstandbeseitigung 
 

hingewiesen 
 

wurde, 
 

hat 
 

er 
 

Ruhm, 
 

jedoch 
 

nicht 
 

zu 
 

Gott 
 

hin. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 51.2 
Gal 3.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.9 
Luk 3.8 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.39 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 6.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.27 
Eph 2.9 
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3.)  3.) 
pn ak ne  

ti, ga.r 
Was denn 

 
 no fe 

h̀ grafh. 
die Geschriebene 

 Gottesschrift 

 
3 p pr  

le,gei  
wortet sie ? 

als Worte gebraucht sie  
sagt sie  

 
3 p a1 kt  

evpi,steusen de. 
(De facto) in Treueverbindung stand er aber 

(De facto) vertraute er  
(De facto) glaubte er  

 
 hebrÜ: no ma 

 VAb&ra&a.m 

das Vater-Haupt-des Getümmels 
der Ab-rah-am 

 
[Zeilen-Ende: a1: gn fe] 

 @gene,sewj# 
[des Werdens] 
[der Entwicklung] 
[der Genesis] 

 
prp dt 

 
zuorts 

- 
- 

 
 dt ma 

tw/| qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden, 
 Gott 

 
 3 p a1 ps kt 

kai. evlogi,sqh 
und (de facto) wortgefolgert wurde es 

 (de facto) gerechnet wurde es 
 (de facto) als Logik zuteil wurde es 

 
3 p dt ma prp ak 

auvtw/| eivj 
ihm hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 di&kaio&su,nhn 

das / dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt
 

die / der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
.
 

das / dem Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

das / dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die / der Gerechtigkeit 
 

 

Denn 

was 

sagt 

die 

Gottesschrift? 

Es 

stand 

aber 

der 

Abraham 

[des 

Werdens] 

(de facto)
a
 

zuorts 

dem 

Schauenden 

in 

Treueverbindung, 

und 

es 

wurde 

ihm 

(de facto)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

durchweg 

Gebranntsein 

insgesamt 

gerechnet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.6 
Gal 3.6 

Jak 2.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.22 
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Durchweggebranntsein insgesamt
 

Gesamtaufzeigung
 

Gesamtgerechtes
 

Insgesamt Rechtgemäßsein 
Gerechtigkeit 

 
aus 

ausgrund von 

 
Gewirkten 

Werken 

 
4.)  4.) 

  

tw/| de. 
Dem aber 

 
pt pr dt ma md/ps dp pt pr dt ma md/ps dp (Vorgang) 

evrgazome,nw|  
individuell Wirkenden zum Wirken Veranlaßtwerdenden 

individuell Werke Tuenden zum Werke Tun Veranlaßtwerdenden 
sich Erarbeitenden zum Erarbeiten Veranlaßtwerdenden 

 
pt pr dt ma md/ps dp (Zustand) Schreib-Variante B, verdoppelt: 

 o ̀
zum Wirken Veranlaßtseienden der 

zum Werke Tun Veranlaßtseienden,  
zum Erarbeiten Veranlaßtseienden  

 
no ma  

misqo.j ouv 
Lohn nicht 

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

logi,zetai  
sich wortfolgern läßt es wortgefolgert ist es 
sich {an}rechnen läßt es {an}gerechnet ist es 

sich als Logik ableiten läßt es als Logik zuteil ist es 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 kata. 
wortgefolgert wird es gemäß 
{an}gerechnet wird es  
als Logik zuteil wird es  

 
ak fe  

ca,rin avlla. 
Befreudung etwas anderes ist bestimmt 

Freudebereitung sondern 
Gnade,  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  

 
prp ak ak ne 

kata. ovfei,lhma 

gemäß Nutzenbringung. 
 Schuld 
 Pflicht 

 
[Schreib-Variante B ergänzt:  

@tw/| de. 
[dem aber 

 
 pt pr dt ma md/ps dp 

mh. evrgazome,nw| 
nicht individuell Wirkenden 

 [individuell Werke Tuenden 
 [sich Erarbeitenden 

 
pt pr dt ma md/ps dp (Vorgang) pt pr dt ma md/ps dp (Zustand)] 

  
zum Wirken Veranlaßtwerdenden zum Wirken Veranlaßtseienden] 

zum Werke Tun Veranlaßtwerdenden zum Werke Tun Veranlaßtseienden.] 
zum Erarbeiten Veranlaßtwerdenden zum Erarbeiten Veranlaßtseienden] 

 

 

Gesamtaufzeigung 

aus 

Werken 

 

Demjenigen 

aber, 

der 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

Werke 

tut, 

wird 

der 

Lohn 

nicht 

gemäß 

Gnade 

{an}gerechnet, 

sondern 

gemäß 

Nutzenbringung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.32 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.18 
 
 
 

 

1
aL, 

Schreib-Variante 

Codex Vaticanus 

ergänzt: 

„Der 

Lohn 

wird 

nicht 

gemäß 

Gnade 

{an}gerechnet, 

sondern 

gemäß 

Nutzenbringung, 

demjenigen 

aber, 

der 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

nicht 

Werke 

tut.“ 

 



15. Juni 2020  Röm 4.1-25  
23. Dezember 2008-1. Januar 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

96 

Das Durchweggebranntsein insgesamt
 

Die Gesamtaufzeigung
 

Das Gesamtgerechte
 

Das insgesamt Rechtgemäßsein 
Die Gerechtigkeit 

 
ausgrund 

 
der Treue 
der Treueverbindung 
des Zutrauens 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 
5.)  5.) 

  

tw/| de. 
Dem aber 

 
 pt rp dt ma md/ps dp 

mh. evrgazome,nw| 
nicht individuell Wirkenden 

 individuell Werke Tuenden 
 sich Erarbeitenden 

 
pt rp dt ma md/ps dp (Vorgang) pt rp dt ma md/ps dp (Zustand) 

  
zum Wirken Veranlaßtwerdenden zum Wirken Veranlaßtseienden 

zum Werke Tun Veranlaßtwerdenden zum Werke Tun Veranlaßtseienden, 
zum Erarbeiten Veranlaßtwerdenden zum Erarbeiten Veranlaßtseienden 

 
pt pr dt ma pl  

pisteu,onti de. 
in Treueverbindung Stehenden aber 

zur Treueverbindung Kommenden  
Vertrauenden  

zum Glauben Kommenden  
 

prp ak  

evpi. to.n 

auf zu den 
 

pt pr ak ma 

di&kaiou/nta 
durchweg-als gebrannt Darstellenden 

auf die Aufzeigung der Mißstandbeseitigung Hinweisenden 
Gerechtmachenden 

Rechtfertigenden 
 

 a: aj ak ma 

to.n |av&sebh/n| 

den Un-Ehrenden 
 Ehrfurchts

2
-losen

1 

 Ruchlosen 
 

[A, B, C, R] 3 p pr md/ps dp 

@av&sebh/# logi,zetai 
 sich wortfolgern läßt es 
 sich anrechnen läßt es 
 sich als Logik ableiten läßt es 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
wortgefolgert ist es wortgefolgert wird es 
angerechnet ist es angerechnet wird es 

als Logik zuteil ist es als Logik zuteil wird es 
 

 no fe 3 p gn ma prp ak 

h̀ pi,stij auvtou/ eivj 
die Treue, seinerseits, hinein in 
die Treueverbindung, seine, 

h
zu 

das Zutrauen, sein,  
das Vertrauen, sein,  
den Glauben, seinen,  

 
 ak fe 

 di&kaio&su,nhn 

das / dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt
 

die / der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
.
 

das / dem Gesamt
3
-Gerechte(n)

1+2 

das / dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die / der Gerechtigkeit 
 

 

Gesamtaufzeigung 

ausgrund 

der 

Treueverbindung 
 

Demjenigen 

aber, 

der 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

nicht 

Werke 

tut, 

aber 

der 

(allmählich)
pt

 

auf 

den 

zu 

zur 

Treueverbindung 

kommt, 

der 

den 

Ehrfurchtslosen 

(innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 

auf 

die 

Aufzeigung 

der 

Mißstandbeseitigung 

hinweist, 

wird 

die 

Treueverbindung 

seinerseits 

h
zur 

Gesamtaufzeigung 

gerechnet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.6 
Jak 2.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.29 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.39 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.17 
Gal 2.16 
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Herleitung der Aufschlüsselung 
 

6.)  6.) 

   hebrÜ: no ma 

kaq&a,&per kai.  Daui.d 
Gemäß-welchem-eben auch der Befreundete 

Demgemäß, wie   David 
 

3 p pr prp ak  ak ma 

le,gei  to.n makarismo.n 
wortet er in Bezug auf die Seligkeit 

als Worte gebraucht er   Glückseligkeit 
sagt er   Glücklichkeit 

 

 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 

des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 
 

pna dt ma  no ma 

w-| o ̀ qeo.j 
welchem der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  Gott 

 

3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

logi,zetai  
individuell wortfolgert er zum Wortfolgern veranlaßt ist er 
individuell zurechnet er zum Zurechnen veranlaßt ist er 

individuell als Logik ableitet er zum von der Logikleiten veranlaßt ist er 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) ak fe 

 di&kaio&su,nhn 
zum Wortfolgern veranlaßt wird er durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

zum Zurechnen veranlaßt wird er Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

zum von der Logikleiten veranlaßt wird er Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

 insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

 Gerechtigkeit 
 

prp gn gn ne pl  

cwri.j e;rgwn  
räumlich getrennt von Gewirkten : 

räumlich ausgegrenzt von Werken  
getrennt von Erarbeiteten  

geschieden von   
ohne   

 
7.)  7.) 

aj no ma pl   prp gn 

maka,rioi    
Selige sind sie die, betreffs 

Glückselige    
Glückliche    

 

pna gn ma pl 3 p pl a1 ef 

w-n avf&e,qhsan 

welchen (definitiv) weg-gelassen wurden sie 
 (definitiv) erlassen wurden sie 
 (definitiv) vergeben wurden sie 

 

 no fe pl 

ai ̀ av&nomi,ai 
die von Gedanken

2
-losigkeit

1
 bestimmten 

 Un-Bestimmtheiten 
 Nicht-Bestimmtheiten 
 ohne-Bestimmung sein Wollenden 
 keine-Bestimmung haben Wollenden 
 Un-Gesetzlichkeiten 
 Gesetz

2
-losigkeiten

1
, 

 

 pna gn ma pl 

kai. w-n 

und welchen 
 

3 p pl a1 kt 

evp&ekalu,fqhsan 
(de facto) allgebiets-als Anklageruf beendet wurden sie 

(de facto) aufgrund-einer Hülle unsichtbar gemacht wurden sie 
(de facto) behüllt wurden 

(de facto) bedeckt wurden sie 
 

 no fe pl 

ai ̀ a&̀marti,ai 
die nicht-Zeugnis Gebenden 

 Verfehlungen, 
 Sünden 

 

 

Herleitung 

der 

Aufschlüsselung 

 

Demgemäß, 

wie 

auch 

David 

in 

Bezug 

auf 

die 

Seligkeit 

des 

Menschen, 

welchem 

der 

Schauende 

individuell 

Gesamtaufzeigung 

ohne 

Werke 

zurechnet, 

sagt: 

 

Selige 

sind 

die, 

betreffs 

welchen 

die 

Gesetzlosigkeiten 

(definitiv)
a
 

erlassen 

wurden 

und 

welchen 

die 

Verfehlungen 

(de facto)
a
 

bedeckt 

wurden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 32.1 
 
 
 
 
 

Röm 7.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.4 
 
 
 

Jes 43.25 
Ps 85.3 
Kol 1.14 
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8.)  8.) 
aj no ma   

maka,rioj   
selig ist er der 

glückselig   
glücklich   

 
no ma a, B: prp gn 

avnh.r  

Mann, |betreffs 
 

pna gn ma [a2, A, C, R: pna dt ma] 

|ou-| @w-|# 
welchen| [welchem] 

 
   

ou-  mh. 
nicht ja nicht 

keinesfalls 
 

3 p a1 md dp kj kt 

logi,shtai 
(de facto) individuell wortfolgern sollte / würde / könnte er 
(de facto) individuell zurechnen sollte / würde / könnte er 

(de facto) individuell als Logik ableiten sollte / würde / könnte er 
 

 no ma no fe 

 ku,rioj a&̀marti,an 

der Geltende nicht-Zeugnis Gebendes 
 Herr Verfehlung. 
  Sünde 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„welchem der Herr (de facto)
a
 individuell Verfehlung keinesfalls zurechnen sollte.“ 

 
Erläuterung 

 
aufgrund von 

 
dem 

 
Geschlagenen 

gemeißelten Typ 
Vorbild 

 
des 

 
Vaterhaupts des Getümmels 

Abraham 
 

9.)  9.) 
 no ma  

o ̀ makarismo.j ou=n 
Die Seligkeit daher, 

 Glückseligkeit  
 Glücklichkeit  

 
 pna no ma prp ak 

 ou-toj evpi. 
ist sie diese auf 

 
 ak fe 

th.n peri&tomh.n 
die Um-Schneidung 

 Ringsum o. Rundum-Schneidung 
 Beschneidung 

 
  prp ak 

h' kai. evpi. 
oder auch auf zu 

 
 ak fe  

th.n avkro&busti,an  
die Spitz-Taschigkeit {zurückzuführen} 

 Vorhäutigkeit  
 

 

 
? 

 

 

selig 

ist 

der 

Mann, 

1
betreffs 

1
welchen 

1
der 

1
Herr 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
Verfehlung 

1
keinesfalls 

1
zurechnen 

1
sollte. 

 

Erläuterung 

aufgrund 

von 

dem 

Vorbild 

des 

Abraham 

 

Die 

Seligkeit 

daher, 

ist 

diese 

auf 

die 

Beschneidung 

oder 

auch 

auf 

die 

Vorhäutigkeit 

zu 

{zurückzuführen}? 

 
 

Ps 32.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 31.34 
 
 
 

2 Kor 5.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.30 
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1 p pl pr  

le,gomen ga,r 
Worten wir denn, 

Die Worte gebrauchen wir  
Sagen wir  

 
3 p a1 ps kt  

evlogi,sqh tw/| 
(de facto) wortgefolgert wurde es dem 

(de facto) gerechnet wurde es  
(de facto) als Logik zuteil wurde es  

 
hebrÜ: dt ma  

VAb&ra&a.m h̀ 
Vater-Haupt-des Getümmels die 

Ab-ra-ham die 
 das 
 das 
 der 

 
no fe prp ak 

pi,stij eivj 
Treue hinein in 

Treueverbindung 
h
zu 

Zutrauen  
Vertrauen  

Glaube  
 

 ak fe 

 di&kaio&su,nhn 

das / dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt
 

die / der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
.
 

das / dem Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

das / dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die / der Gerechtigkeit 
 

10.)  10.) 

  

pw/j ou=n 
Wie daher 

 
3 p a1 ps kt  

evlogi,sqh  
(de facto) wortgefolgert wurde es ? 

(de facto) gerechnet wurde es  
(de facto) als Logik zuteil wurde es  

 
  

  
Als einem 

 
prp dt dt fe 

evn peri&tomh/| 
in Um-Schneidung 
 Ringsum o. Rundum-Schneidung 
 Beschneidung 

 
pt pr dt ma  

o;nti h' 
Seienden oder 

 
  

  
als einem 

 
prp dt dt fe 

evn avkro&busti,a| 
in Spitz-Taschigkeit 
 Vorhäutigkeit 

 
  

  
Seienden ? 

 
 prp dt 

ouvk evn 
Nicht in 

 
dt fe  

peri&tomh/| avllV 
Um-Schneidung etwas anders ist bestimmt 

ringsum o. rundum-Schneidung sondern 
Beschneidung,  

 
prp dt dt fe 

evn avkro&busti,a| 
in Spitz-Taschigkeit 
 Vorhäutigkeit. 

 

 
Denn 

 
wir 

 
sagen, 

 
dem 

 
Abraham 

 
wurde 

 
(de facto)

a 

 
die 

 
Treueverbindung 

 
h
zur 

 
Gesamtaufzeigung* 

 
gerechnet. 

 
 

Wie 

 
wurde 

 
es 

 
daher 

 
(de facto)

a 

 
gerechnet? 

 
Als 

 
einem 

 
in 

 
Beschneidung 

 
Seienden 

 
oder 

 
als 

 
einem 

 
in 

 
Vorhäutigkeit 

 
Seienden? 

 
Nicht 

 
in 

 
Beschneidung, 

 
sondern 

 
in 

 
Vorhäutigkeit. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

als 

wäre 

sie 

schon 

geworden 

 
 

Röm 4.3 
Röm 4.13-22,24 

 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.19 
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11.)  11.) 
  ak ne 

kai.  shmei/on 
Und als Zeichen 

  Signal 
  Andeutung 

 

3 p a2 kt a, a2, B, R 

e;laben  
(de facto) nahm er |das 

 |das| 
 |die| 

 

 gn fe 

 |peri&tomh/j| 
der Um-Schneidung| 

 |ringsum o. rundum-Schneidung| 
 |Beschneidung| 

 
[A, C: ak fe] 

 @peri&tomh.n# 
[die Um-Schneidung] 

 [ringsum o. rundum-Schneidung] 
 [Beschneidung] 

 
 ak fe 

 sfragi/da 
als Siegel 

 
prp gn 

 
{betreffs} 

 
 gn fe 

th/j di&kaio&su,nhj 
des durchweg-Gebranntseins-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

des Gesamt
3
-Gerechten

1+2 

der insgesamt
3
-Rechtgemäßseins

1+2
 

der Gerechtigkeit 
 

prp gn 

 
{ausgrund} 

 
gn fe gn fe gn fe 

th/j pi,stewj th/j 
der Treue der 
der Treueverbindung, der 
des Zutrauens des 
des Vertrauens des 
des Glaubens des 

 
prp dt  gn fe prp ak 

evn th/| avkro&busti,a| eivj 
in der Spitz-Taschigkeit hinein in 
  Vorhäutigkeit, 

h
in Richtung auf 

 
ak ne if pr  prp ak 

to. ei=nai   
das, zu sein bestimmt ist es hinein in 

   
h
für 

 
3 p ak ma ak ma aj gn ma pl gn ma 

auvto.n pate,ra pa,ntwn tw/n 
ihn Vater aller der 

 
pt pr gn ma pl prp gn 

pisteuo,ntwn diV 
in Treueverbindung Stehenden durch 

zur Treueverbindung kommenden durch hindurch 
eine Treueverbindung Eingehenden  

treu Bleibenden  
Zutrauen Habenden  

Vertrauenden  
Glaubenden  

zum Glauben Kommenden  
 

gn fe  

avkro&busti,aj  
Spitz-Taschigkeit darzustellen, 

Vorhäutigkeit  
 

prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und als Zeichen nahm er (jetzt)
a
 die Beschneidung“ 

 

1
Und 

1
als 

1
Zeichen 

1
nahm 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
das 

1
der 

1
Beschneidung 

als 

Siegel 

{betreffs} 

der 

Gesamtaufzeigung 

{ausgrund} 

der 

Treueverbindung, 

- der 

in 

der 

Vorhäutigkeit -, 

h
in Richtung auf 

das, 

weil 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

ist, 

Vater* 

all 

der 

in 

Treueverbindung 

Stehenden 

durch 

Vorhäutigkeit 

darzustellen* 

zu 

sein, 

h
in Richtung auf 

das, 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.10+11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.13 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.16 
Gal 3.7 

 
 
 
 

*e: 

Wen?, 

Akkusativ, 

nicht 

Wer?, 

Nominativ 

 
 
 
 
 

Röm 3.30 
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if a1 ps (dp) kt [a2, C, R] 

logisqh/nai Îkai.Ð 
(de facto) wortgefolgert zu werden [auch] 
(de facto) zugerechnet zu werden  

(de facto) als Logik zuteil zu werden  

 
  

  
um es 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen zuteil werden zu lassen, 

 
a, a2, B, C, R [A: prp ak] 

 @eivj# 
|als| [hinein in 

 [
h
zu 

 
 a, a2: ak fe 

 |di&kaio&su,nhn| 

das / dem] |durchweg-Gebranntsein-insgesamt|
 

die / der] |Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
|
 

[das / dem] |Gesamt
3
-Gerechtes

1+2
|
 

[das/ dem] |insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
| 

[die / der] |Gerechtigkeit| 

 
[B, C, R] [A, B, C, R: ak fe] 

Îth.n# @di&kaio&su,nhn# 
[das / dem] [durchweg-Gebranntsein-insgesamt]

 

[die / der] [Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
]
 

[das / dem] [Gesamt
3
-Gerechte(n)

1+2
]
 

[das/ dem] [insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
] 

[die / der] [Gerechtigkeit] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„um es ihnen zuteil werden zu lassen, 
(de facto)

a
 
h
zur Gesamtaufzeigung gerechnet zu werden“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„um es ihnen zuteil werden zu lassen, 
(de facto)

a
 als die Gesamtaufzeigung gerechnet zu werden“ 

1
aL, Codex Ephrami und Textus Receptus schreiben: 

„um es auch ihnen zuteil werden zu lassen, 
(de facto)

a
 als die Gesamtaufzeigung gerechnet zu werden“ 

 

1
um 

1
es 

1
ihnen 

1
zuteil 

1
werden 

1
zu 

1
lassen, 

1
(de facto)

a
 

1
als 

1
Gesamtaufzeigung 

1
zugerechnet 

1
zu 

1
werden 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„um 

es 

auch 

ihnen 

zuteil 

werden 

zu 

lassen, 

(de facto)
a 

als 

Gesamtaufzeigung 

gerechnet 

zu 

werden“ 

 



15. Juni 2020  Röm 4.1-25  
23. Dezember 2008-1. Januar 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

102 

12.)  12.) 
  

kai.  
und den 

 
ak ma  

pate,ra  
Vater der 

 
gn fe [a1, A, B, C, R: 

peri&tomh/j @toi/j 
Um-Schneidung [denen 

ringsum o. rundum-Schneidung  
Beschneidung  

 
 prp gn 

ouvk evk 

nicht aus 
 [ausgrund] 

 
gn fe] av 

peri&tomh/j# mo,non 
Um-Schneidung] allein 

[ringsum o. rundum-Schneidung] einzig 
[Beschneidung]  

 
 a 

 |avlla.| 
darstellt er, |etwas anderes war bestimmt| 

 |jedoch| 

 
[a1, A, B, C, R]  

@avlla.# kai. 
[etwas anderes ist bestimmt] auch 

[sondern]  

 
 pt pr dt ne pl 

toi/j stoicou/sin 
den Elementenden 

 elementare Verhaltensweisen Beachtenden 

 sich als Element Einordnenden 

 die Reihe Einhaltenden 
 die Grundregel Befolgenden 

 
prp dt  

 toi/j 
in den 

 
dt ne pl gn fe 

i;cnesin th/j 
Spuren der 

Fußspuren der 
 des 
 des 
 des 

 
prp dt dt fe 

evn avkro&busti,a| 
in Spitz-Taschigkeit 
 Vorhäutigkeit 

 
[a1, A, B, C, R: gn fe]  

@pi,stewj# tou/ 
[Treue] des 

[Treueverbindung]  
[Zutrauens]  
[Vertrauens]  
[Glaubens]  

 
gn ma 1 p pl gn 

patro.j h`mw/n 
Vaters, unsererseits 

 unseres, 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VAb&ra&a,m 

des Vater-Haupt-des Getümmels 
 Ab-rah-am. 

 

 

1
und 

1
er 

1
den 

1
Vater 

1
der 

1
Beschneidung 

1
allein 

1
darstellt, 

1
jedoch 

1
auch 

1
den 

1
sich 

1
als 

1
Element 

1
in 

1
den 

1
Fußspuren 

1
der 

1
in 

1
Vorhäutigkeit 

1
unseres 

d
 Vaters, 

1
des 

1
Abraham, 

1
Einordnenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.18 
1 Petr 2.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.29 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vatiacnus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„und 

er 
den 

Vater 
der 

Beschneidung 
nicht 

denen 
aus 
der 

Beschneidung 
allein 

darstellt, 
sondern 

auch 
den 
sich 
als 

Element 
in 

den 
Fußspuren 

der 
Treueverbindung 

in 
Vorhäutigkeit 

unseres 
d
 Vaters, 

des 
Abraham, 

Einordnenden.“ 
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  Allgebietsbekundung 
  daraufhin Bekundung 

Geltungsbereich  Verheißung 
Herrschaftsbereich der Zusage 

 
13.)  13.) 

  prp gn 

ouv ga.r dia. 
Nicht denn durch 

 
gn ma  

no,mou  
Denken Bestimmendes zuteil wurde es 

Bestimmung zuteil wurde sie 
Gesetz zuteil wurde es 

 
 no fe  

h̀ evp&aggeli,a tw/| 
die allgebiets-Bekundung dem 

 daraufhin-Bekundung  
 Verheißung  
 Zusage  

 
hebrÜ: dt ma a [a1, A, B, C, R] 

VAb&ra&a.m  @h'# 
Vater-Haupt-des Getümmels |ja| [oder] 

Ab-ra-ham   
 

 dt ne 3 p gn ma 

tw/| spe,rmati auvtou/ 
dem Samen, seinerseits, 

 Sperma, seinem, 
 

prp ak ak ne  

 to.  
hinein in das, den 

h
in Richtung auf   

 
ak ma 

klh&ro&no,mon 
fließend

2
-Gerufenen

1
-aufgrund von Denken

3
 bestimmten 

gemäß dem Abgebrochenen Erhaltenen-in bestimmter Form 
Belosten-bestimmungsgemäß 

Losteil Erhaltenen-aufgrund von Bestimmung 
Belosten-gesetzmäßig 

Losteil Erhaltenen-aufgrund von Gesetz 
Erben-aufgrund von Bestimmung 

Erben-aufgrund von Gesetz 
 

prp ak 3 p ak ma  

 auvto.n  
hinein in ihn bestimmt war es 

h
für   

 
 if pr  gn ma 

 ei=nai  ko,smou 
darzustellen zu sein des Schmuckes 

  des Geschmückten 

  der Welt, 
  des Kosmos 

 
 prp gn 

avlla. dia. 
etwas anderes ist bestimmt durch 

sondern  
 

gn fe prp gn 

di&kaio&su,nhj  
durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 
{ausgrund} 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 
 

Gesamt
3
-Gerechtes

1+2 
 

insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
  

Gerechtigkeit  
 

 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 

der Treueverbindung. 

des Zutrauens 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 
1
aL, 1. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Denn nicht durch Gesetz wurde die Verheißung dem Abraham 
oder seinem 

d
 Samen zuteil,“ 

 

Geltungsbereich 

der 

Verheißung 

 

1
Denn 

1
nicht 

1
durch 

1
Gesetz 

1
wurde 

1
die 

1
Verheißung 

1
dem 

1
Abraham, 

1
ja 

1
seinem 

d
 Samen, 

1
zuteil 

h
in Richtung auf 

das, 

weil 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

war, 

den 

Losteil 

der 

Welt 

Erhaltenen 

aufgrund 

von 

Gesetz 

darzustellen 

zu 

sein, 

sondern 

durch 

Gesamtaufzeigung 

{ausgrund} 

der 

Treueverbindung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.21 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.3 
1 Mos 17.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.18 
1 Mos 22.17+18 

Gal 3.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.7 
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14.)  14.) 
   

eiv  ga.r 
Wenn sind sie denn 

 

 prp gn gn ma 

oi ̀ evk no,mou 

die aus Denken Bestimmenden 
  Bestimmung 
  Gesetz 

 

no ma pl 

klh&ro&no,moi 
fließend-Gerufene-aufgrund von Denken bestimmten 

gemäß dem Abgebrochenen Erhaltene-in bestimmter Form 
Belosten-bestimmungsgemäß 

Losteil Erhaltene-aufgrund von Bestimmung 
Belosten-gesetzmäßig 

Losteil Erhaltene-aufgrund von Gesetz, 
Erben-aufgrund von Bestimmung 

Erbe-aufgrund von Gesetz 
 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

keke,nwtai  
sich entleert hat er / sie / es entleert worden ist er / sie / es 

sich inhaltslos gemacht hat er / sie / es inhaltslos gemacht worden ist er / sie / es 
 

 no fe  

h̀ pi,stij kai. 
die Treue und 
die Treueverbindung  
das Zutrauen  
das Vertrauen  
der Glaube  

 

3 p pe md/ps 

kat&h,rghtai 
sich von oben herab-un-wirksam machen hat er / sie / es 

sich allbezüglich-un-wirksam machen hat er / sie / es 
sich in jeder Beziehung-un-wirksam machen hat er / sie / es 

sich jeweils-un-wirksam machen hat er / sie / es 
 

3 p pe md/ps 

 
von oben herab-un-wirksam gemacht worden ist er / sie / es 

allbezüglich un-wirksam gemacht worden ist er / sie / es 
in jeder Beziehung-un-wirksam gemacht worden ist er / sie / es 

jeweils-un-wirksam gemacht worden ist er / sie / es 
 

 no fe 

h̀ evp&aggeli,a 

die allgebiets-Bekundung 
 daraufhin-Bekundung 
 Verheißung. 
 Zusage 

 
15.)  15.) 

  no ma ak fe 

o ̀ ga.r no,moj ovrgh.n 
Das denn Denken Bestimmende Zorn 
Die  Bestimmung  

Das  Gesetz  
 

3 p pr md/ps dp 

kat&erga,zetai 
individuell von oben herab-wirkt er 

individuell allbezüglich-wirkt er 
individuell von oben herab-bewirkt er 

individuell allbezüglich-bewirkt er 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum von oben herab-Wirken veranlaßt ist / wird er 

zum allbezüglich-Wirken veranlaßt ist / wird er 
zum von oben herab-Bewirken veranlaßt ist / wird er. 

zum allbezüglich-Bewirken veranlaßt ist / wird er 
 

 a, A, B, C [a2, R]  

ou- |de.| @ga.r# ouvk 
wo |aber| [denn] nicht 

 

3 p pr no ma  

e;stin no,moj  
ist es Denken Bestimmendes ist es 

 Bestimmung ist es 
 Gesetz, ist sie 

 

  no fe 

ouv&de.  para,&basij 
nicht-aber auch ein Daneben-Schreiten 

  neben dem Ziel-Schreiten 
  Übertreten. 

 

 

Denn 

wenn 

die 

aus 

Gesetz 

Losteil 

Erhaltene 

aufgrund 

von 

Gesetz 

sind, 

ist 

die 

Treueverbindung 

inhaltslos 

gemacht 

worden 

und 

die 

Verheißung 

in 

jeder 

Beziehung 

unwirksam 

gemacht 

worden. 

 

Denn 

das 

Gesetz 

bewirkt 

individuell 

von 

oben 

Zorn 

herab. 

1
Wo 

1
aber 

1
nicht 

1
Gesetz 

1
ist, 

ist 

aber 

nicht 

Übertreten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.18+22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 6.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.20 
Gal 3.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.13 
Röm 7.8 
Gal 3.19 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.20 
 
 
 
 
 

Röm 5.13 
Röm 7.8 
Gal 3.19 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.20 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Denn 

wo 

nicht 

Gesetz 

ist,“ 
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16.)  16.) 
prp ak pna ak ne 

dia. tou/to 
Wegen dieses 

wegen Des 

 
prp gn  gn fe  

evk  pi,stewj i[na 
aus der Treue auf daß 

ausgrund der Treueverbindung,  

 dem Zutrauen  
 dem Vertrauen  
 dem Glaube  

 
prp ak ak fe a, B, C, R: 3 p pr kj [A: 3 p pr kj] 

kata. ca,rin  @h=|# 
gemäß Befreudung |sein würde es| [sein würde es,] 

 Freudebereitung   
 Gnade   
 Gnadendarreichung   
 Gunst   
 Begünstigung   

 
prp ak ak ne   

eivj to.   
hinein in das, weil bestimmt war es 

h
in Richtung auf    

 
if pr  aj ak fe 

ei=nai  bebai,an 

zuteil zu sein die als beschreitbar erwiesene 
  bestätigte, 
  bekräftigte 

 
 ak fe aj dt ne 

th.n evp&aggeli,an panti. 
die allgebiets-Bekundung alljedem 

 daraufhin-Bekundung  
 Verheißung,  
 Zusage  

 
 dt ne   

tw/| spe,rmati ouv tw/| 
dem Samen, nicht dem 

 Sperma   

 
prp gn  gn ma 

evk tou/ no,mou 
aus dem Denken Bestimmenden 

ausgrund der Bestimmung 
aus dem Gesetz 

 
av   

mo,non avlla. kai. 
allein, etwas anderes ist bestimmt auch 
einzig sondern  

nur   

 
dt ma prp gn  gn fe 

tw/| evk  pi,stewj 
dem aus der Treue 

 ausgrund der Treueverbindung 
  des Zutrauens 
  des Vertrauens 
  des Glaubens 

 
 hebrÜ: gn ma pna no ma 

 VAb&ra&a,m o[j 
des Vater-Haupts-des Getümmels welcher 

 Ab-rah-am,  

 
3 p pr no ma aj gn ma pl 1 p pl gn 

evstin path.r pa,ntwn h`mw/n 

ist er Vater aller unser, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„auf daß es gemäß Gnade sein würde,“ 

 

Deswegen 

{ist 

es} 

ausgrund 

der 

Treueverbindung, 

1
auf 

1
daß 

1
es 

1
gemäß 

1
Gnade 

1
sein 

1
würde, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

weil 

es 

h
für 

die 

bestätigte, 

ja 

die 

Verheißung 

bestimmt 

war, 

alljedem 
d
 Samen 

zuteil 

zu 

sein, 

nicht 

allein 

dem 

aus 

dem 

Gesetz, 

sondern 

auch 

dem 

aus 

der 

Treueverbindung 

des 

Abraham 

seienden, 

welcher 

unser 

aller 

Vater 

ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.6+22+24 
Eph 2.8 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.8 
 
 
 

Röm 9.8 
Gal 3.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.3+9+17 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.11 
Gal 3.7+9 
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17.)  17.) 
av 3 p pe md/ps 

kaq&w.j ge,graptai 
gemäß-wie selbst schreiben lassen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  
 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) [Zeilen-Ende: a1: prp gn 

  
geschrieben worden ist es [betreffs 

 
 gn fe]  

 @gene,sewj# o[ti 
des Werdens] daß 
[der Entwicklung] : 
[der Genesis]  

 

 ak ma aj gn ne 

 pate,ra pollw/n 
als Vater vieler 

 

gn ne pl 1 p pe 

ev&qnw/n te,qeika, 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten gesetzt habe ich 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden gegottet habe ich 
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

 prp gn 

se kat&e,n&anti 
dich, allbezüglich-in Sichtweite-gegenüber

 

 von oben herab-in Verbindung mit-gegenüber 
 jeweils-in Verbindung mit-gegenüber

 

 

 pna gn ma 

 ou- 
dem, welchem 

 welchen 
 welchen 

 
3 p a1 kt 

evpi,steusen 
(de facto) in Treueverbindung gestanden hat er, 
(de facto) zur Treueverbindung gekommen ist er 

(de facto) eine Treueverbindung eingegangen ist er 
(de facto) vertraut hat er 
(de facto) geglaubt hat er 

 
prp gn  gn ma  

  qeou/ tou/ 
gebiets des Einsetzers des 

  Absetzers  
  Schauenden  
  Gottes  

 
pt pr gn ma  aj ak ma pl 

zw|o&poiou/ntoj tou.j nekrou.j 
Leben-Machenden die Erstorbenen 

Lebendig-Machenden  Gestorbenen 
 

 prp gn  

kai.   
und voraus des 

 angesichts  
 

pt pr gn ma   

kalou/ntoj ta. mh. 
Rufenden die Nicht{s} 

Einladenden   
 

pt pr ak ne pl  pt pr ak ne pl 

o;nta w`j o;nta 

Seienden wie Seiende, 
 als  

 

 

so, 

wie 

er 

hat 

schreiben 

lassen 

[betreffs 

des 

Werdens]: 

Als 

Vater 

vieler 

Nationen 

habe 

ich 

dich 

gesetzt, 

jeweils 

in 

Verbindung 

mit 

dem 

gegenüber, 

welchem 

er 

(de facto)
a
 

in 

Treueverbindung 

gestanden 

hat, 

gebiets 

des 

Einsetzers, 

des 

die 

Erstorbenen 

Lebendigmachenden 

und 

angesichts 

des 

die 

nicht{s} 

Seienden 

wie 

Seiende 

Rufenden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.4+5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.22 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.11+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.9 
Mat 22.32 

Mar 12.26+27 
Luk 20.37+38 

Heb 11.19 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.28 
1 Petr 2.10 
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Das Geschlagene 
Der gemeißelte Typ 
Das Vorbild 

 
 Vaterhaupt des Getümmels 

des Abraham 
 

18.)  18.) 

pna no ma prp ak 

o]j parV 
welcher neben 

 nebenstehend 
 

 ak fe 

 evlpi,da 
- Erwartung 

der Hoffnung 

 
prp dt dt fe 

evp evlpi,di 
aufgrund von Erwartung 

 Hoffnung 
 

3 p a1 kt 

evpi,steusen 
(de facto) in Treueverbindung gestanden hat er, 
(de facto) zur Treueverbindung gekommen ist er 

(de facto) eine Treueverbindung eingegangen ist er 
(de facto) vertraut hat er 
(de facto) geglaubt hat er 

 
prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
if a2 md dp ig 3 p ak ma 

gene,sqai auvto.n 
(jetzt) individuell werden zu lassen ihn 
(jetzt) sich entwickeln zu lassen  

 
  

  
als den 

 
ak ma aj gn ne 

pate,ra pollw/n 
Vater vieler 

 
gn ne pl prp ak 

ev&qnw/n kata. 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten gemäß 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen,  
 

 pt pe ak ne md/ps 

to. eivrhme,non 

dem selbst Fließenlassenhabenden 
 selbst Geredethabenden 

 
pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
Fließengelassenworden(seiend)en : 

Geredetworden(seiend)en  
 

av 3 p ft md (dp) 

ou[twj e;stai 
Auf diese Weise individuell sein wird er 

Also  
Solcherart  

 
 no ne 

to. spe,rma 
der Same, 

 Sperma, 
 

2 p gn [Zeilen-Ende: a1:prp gn 

sou  
deinerseits. [{ausgrund} 

dein  
 

 gn fe] 

 @gene,sewj# 
[des Werdens]. 
[der Entwicklung] 
[der Genesis] 

 

 

Das Vorbild des Abraham 

 

welcher 

neben 

Erwartung 

aufgrund 

von 

Erwartung 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

ihn 

(jetzt)
a
 

individuell 

als 

den 

Vater 

vieler 

Nationen 

werden 

zu 

lassen, 

(de facto)
a
 

in 

Treueverbindung 

gestanden 

hat, 

gemäß 

demjenigen, 

der 

(wie folgt)
pt

 

selbst 

geredet 

hat: 

Solcherart 

wird 

individuell 

dein 
d
 Same 

[{ausgrund} 

des 

Werdens] 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.17 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.5 
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19.)  19.) 
    

kai.   mh. 
Und als ein nicht 

 
pt a1 no ma kt 

av&sqenh,saj 
(de facto) sich als un-kräftig Erzeigender / Darstellender / Erweisender 

(de facto) sich als un-gestählt Erzeigender / Darstellender / Erweisender 
(de facto) sich als schwach Erzeigender / Darstellender / Erweisender 

 
prp dt  dt fe [R] 

 th/| pi,stei @ouv# 
in der Treue [nicht] 

infolge von der Treueverbindung  
aufgrund von dem Zutrauen  

 dem Vertrauen  
 dem Glauben  

 
3 p a1 kt 

kat&eno,hsen 
(de facto) herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-bedachte er 

(de facto) herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-begriff er 
(de facto) betrachtete er 

(de facto) prüfend gewahrte er 
(de facto) prüfend wahrnahm er 

 
 3 p gn ma 

to. è&autou/ 
den seiner-selbst 

 
ak ne  a, A, C, R 

sw/ma  h;dh 

Leib, den schon 
Körper  bereits 

 
pt pe ak ne md/ps pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

nenekrwme,non  
individuell Ersterbengemachthabenden Ersterbengemachtworden(seiend)en, 

individuell Sterben Bewirkthabenden Sterbenbewirktworden(seiend)en 

 
 aj no ma av 

 ek̀atont&aeth,j pou 
als Hundert-Jähriger irgendwo 

 
pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangender 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnender 

Innehabender 

 
  ak fe 

kai. th.n ne,krwsin 
und das Erstorbensein 

  Gestorbensein 

  Abgestorbensein 
  Sterben 

 
 ak fe  

th/j mh,traj  
des Mutterschoßes der 
des Mutterleibes  
der Gebärmutter  

 
hebrÜ: gn fe 

Sa,rraj 
Fürstin 

(Abkehrumwendenden / Widerspenstigkeit Überwältigenden / Geworfelten) 
(Nabelverbindung Gebenden / Nabelverbindung Zurückgebenden) 

Sarra, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („bereits“ fehlt): 

„betrachtete (de facto)
a
 den Leib seiner selbst, 

den, der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 erstorbengemacht worden war,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„betrachtete (de facto)
a
 nicht den Leib seiner selbst, 

den, der bereits (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 erstorbengemacht worden war,“ 

 

Und 

als 

einer, 

der 

sich 

(de facto)
a
 

nicht 

als 

schwach 

erwies 

in 

der 

Treueverbindung, 

1
betrachtete 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Leib 

1
seiner 

1
selbst, 

1
den, 

1
der 

1
bereits 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
erstorbengemacht 

1
worden 

1
war, 

den 

man 

als 

Hundertjähriger 

irgendwo 

(allmählich)
pt

 

innehat, 

und 

das 

Erstorbensein 

des 

Mutterschoßes 

der 

Sarra, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.17 
Heb 11.11+12 
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20.)  20.) 
prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
  

de. th.n 
aber die 

 
ak fe  

evp&aggeli,an tou/ 
allgebiets-Bekundung des 
daraufhin-Bekundung  

Verheißung  
Zusage  

 
gn ma  

qeou/ ouv 
Einsetzers nicht 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes  

 
3 p a1 ps kt 

di&ekri,qh 

(de facto) zum durch-Urteilen verleitet wurde er 
(de facto) nach Durchgehen der Sachlage-zum zweifelnd Urteilen verleitet wurde er 

(de facto) zum Beurteilen verleitet wurde er 
 

prp dt  

 th/| 
in der 

infolge von der 
aufgrund von dem 

 dem 
 dem 

 
dt fe  

av&pisti,a| avllV 
Un-Treue etwas anderes ist bestimmt 

Treu
2
-losigkeit

1 
sondern 

Miß-trauen,  
Un-Glauben  

Un-Zuverlässigkeit  
 

3 p a1 ps kt 

evn&edunamw,qh 
(de facto) innen-vermögengemacht wurde er 

(de facto) innen-fähig gemacht wurde er 
(de facto) innen-dynamisch gemacht wurde er 

 
prp dt  

 th/| 
in der 

infolge von der 
aufgrund von dem 

 dem 
 dem 

 
dt fe  

pi,stei  
Treue als 

Treueverbindung  
Zutrauen  
Vertrauen  
Glauben  

 
pt a2 no ma kt ak fe 

dou.j do,xan 
(de facto) Gegebenhabender bewiesene und anerkannte gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der} Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
 dt ma 

tw/ qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 

 

aber 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Verheißung 

des 

Gottes 

wurde 

er 

(de facto)
a
 

nicht 

infolge 

von 

dem 

Mißtrauen 

zum 

Beurteilen 

verleitet, 

sondern 

er 

wurde 

infolge 

von 

der 

Treueverbindung 

(de facto)
a
 

innen 

fähig 

gemacht, 

wobei 

er 

dem 

Gott 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

gegeben 

hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 6.13+15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.21 
Mar 11.23 
Heb 3.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.9 
 
 
 
 

Eph 1.19 
 

Heb 11.33+34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 17.18 
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21.)  21.) 
   

kai.   
und als ein 
auch   

 
pt a1 no ma ps ef 

plhro&forhqei.j 
(definitiv) völlig-Getragenworden(seiend)er 

(definitiv) voll-zum Tragen Gebrachtworden(seiend)er 
 

  pna ak ne 

o[ti  o] 
daß das, welches 

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

evp&h,ggeltai  
selbst allgebiets-gekündet hat er allgebiets-gekündet worden ist es 
selbst allgebiets-verkündet hat er allgebiets-verkündet worden ist es 

selbst verheißen hat er verheißen worden ist es, 
selbst zugesagt hat er zugesagt worden ist es 

 
aj no ma 3 p pr  if a1 kt 

dunato,j evstin kai. poih/sai 
vermögensmächtig ist er auch (de facto) zu tun. 

vermögend   (de facto) zu machen 
ermächtigt    

mächtig    
könnend    

fähig    
dynamisch    

 
22.)  22.) 

cj a, A, C, R 

di&o. kai. 
Wegen-dieses auch 

Wegen-welches  
Darum  

 
3 p a1 ps kt 

evlogi,sqh 

(de facto) wortgefolgert wurde es 
(de facto) gerechnet wurde es 

(de facto) als Logik zuteil wurde es 
 

3 p dt ma prp ak 

auvtw/| eivj 
ihm hinein in 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 di&kaio&su,nhn 

das / dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt
 

die / der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
.
 

das / dem Gesamt
3
-Gerechte(n)

1+2 

das / dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die / der Gerechtigkeit 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („auch“ fehlt): 

„Darum wurde es ihm (de facto)
a
 
h
zur Gesamtaufzeigung gerechnet.“ 

 
Weitere Adressaten 

 
23.)  23.) 

 3 p a1 ps kt 

ouvk evgra,fh 
Nicht (de facto) geschrieben wurde es 

 
 prp ak 3 p ak ma 

de. diV auvto.n 

aber wegen ihn 
  seinet 

 
av   

mo,non o[ti  
allein, daß so 
einzig   

nur   
 

3 p a1 ps kt 3 p dt ma 

evlogi,sqh auvtw/| 
(de facto) wortgefolgert wurde es ihm, 
(de facto) zugerechnet wurde es  

(de facto) als Logik zuteil wurde es  
 

 

und 

als 

einer, 

der 

(definitiv)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

völlig 

getragen 

worden 

ist, 

daß 

das, 

welches 

er 

selbst 

verheißen 

hat, 

er 

auch 

fähig 

ist, 

(de facto)
a
 

zu 

tun. 

 

1
Darum 

1
wurde 

1
es 

1
auch 

1
ihm 

1
(de facto)

a
 

1h
zur 

1
Gesamtaufzeigung 

1
gerechnet. 

 

Weitere 

Adressaten 

 

Es 

wurde 

aber 

(de facto)
a
 

nicht 

allein 

seinetwegen 

geschrieben, 

daß 

es 

ihm 

(de facto)
a
 

so 

zugerechnet 

wurde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.5 
Kol 2.2 

Kol 4.12 
Heb 10.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 115.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.6 
Röm 4.3 
Gal 3.6 

Jak 2.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.4 
1 Kor 9.10 
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24.)  24.) 
  

avlla. kai. 
etwas anderes ist bestimmt auch 

sondern  
 

prp ak 1 p pl ak 

diV h`ma/j 
wegen uns 

 unsret, 
 

prp dt pna dt ma pl 

 oi-j 
bei welchen 

 w
denen 

 

3 p pr bei md 

me,llei  
sich anschickt er es 

künftig beabsichtigt er,  
sich im Begriff befindet er  

 

 if pr md/ps dp 

 logi,zesqai 
so individuell wortzufolgern 
 individuell zu rechnen 
 individuell als Logik zu erachten 

 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Wortfolgern veranlaßt zu werden zum Wortfolgern veranlaßt zu sein 

zum Rechnen veranlaßt zu werden zum Rechnen veranlaßt zu sein 
zum als Logikerachten veranlaßt zu werden zum als Logikerachten veranlaßt zu sein 

 

 prp dt 

  
nämlich bei 

 

 pt pr dt ma pl 

toi/j pisteu,ousin 
den in Treueverbindung Stehenden 

 zur Treueverbindung Kommenden 
 eine Treueverbindung Eingehenden 
 treu Bleibenden 
 Vertrauenden 
 Glaubenden 

 zum Glauben Kommenden 
 

prp ak  

evpi. to.n 
auf zu den 

 

a, B, C, R: pt a1 ak ma kt [A: pt pr ak ma] 

|evgei,ranta| @evgei,ranta# 
|(de facto) {Auf}erweckthabenden| [{Auf}erweckenden] 

|(de facto) Wachgemachthabenden| [Wachmachenden] 
|(de facto) Aufgerichtethabenden| [Aufrichtenden] 

 

  

  
den den 

 

hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n to.n 
Er macht Werden-bedeutet Rettung den 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

ak ma 1 p pl gn 

ku,rion h`mw/n 
Geltenden, unsererseits, 

Herrn, unseren, 
 

prp ak aj gn ma pl 

evk nekrw/n 

aus Erstorbenen, 

 Gestorbenen 
 

 

sondern 

auch 

unsretwegen, 

bei 

welchen 

er 

künftig 

beabsichtigt, 

es 

individuell 

so 

zu 

rechnen, 

nämlich 

bei 

den 

in 

Treueverbindung 

Stehenden 

auf 

den 

zu, 

den 

den 

Jesus, 

unseren 
d
 Herrn, 

(de facto)
a
 

1
{Auf}erweckthabenden 

1
aus 

1
Erstorbenen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.11 
Röm 10.9 
Eph 1.20 
Apg 2.24 

Apg 13.30 
1 Petr 1.21 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„{Auf}erweckenden 

aus 

Erstorbenen,“ 
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25.)  25.) 
 

 
ihn, 

 
pna no ma 3 p a1 ps kt 

o]j par&edo,qh 
welcher (de facto) daneben-gegeben wurde er 

 (de facto) unmittelbar-übergeben wurde er 
 (de facto) unmittelbar-hingegeben wurde er 
 (de facto) unmittelbar-dahingegeben wurde er 
 (de facto) überliefern wurde er 

 
prp ak  

dia. ta. 
wegen den 

 den 
 der 

 
ak ne pl 1 p pl gn 

para&ptw,mata h`mw/n 
Daneben-Fällen, unsererseits, 

Fehltritten, unserer, 
Kränkungen  

 
 3 p a1 ps kt 

kai. hvge,rqh 

und (de facto) {auf}erweckt wurde er 
 (de facto) wachgemacht wurde er 
 (de facto) aufgerichtet wurde er 

 
prp ak  

dia. th.n 
wegen der 

 der 
 der 
 dem 
 der 
 dem 

 
ak fe 1 p pl gn 

di&kai,wsin h`mw/n 

Darstellung als durchweg-gebrannt, unserer. 
Mißstandsbeseitigungsaufzeigung, unserer. 

Gerechtmachung, unserer. 
Gerechtgemachtsein, unserem. 

Rechtfertigung, unserer. 
Gerechtfertigtsein, unserem. 

 

 

ihn, 

 
welcher 

 
(de facto)

a 

 
unmittelbar 

 
dahingegeben 

 
wurde 

 
wegen 

 
unserer 

d
 Fehltritte 

 
und 

 
(de facto)

a 

 
{auf}erweckt 

 
wurde 

 
wegen 

 
der 

 
Mißstandsbeseitigungsaufzeigung 

 
unsererseits. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.32-34 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.5+12 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.11 
Röm 5.18 

 
 
 

 


